
 
УРОК XXXII. 

 
1. Все прилагательные могут образовывать сравнительную  степень посредством 

tara, f. tarā, а превосходную посредством tama, f. tamā, напр. priya, priyatara, priyatama; 
guru, gurutara. 

Основы на согласный принимают ту форму, которую они имеют перед окончанием 
L. pl, но основы на as это as всегда сохраняют. Основы на is и us принимают iṣ и uṣ, 

после которого начальный t суффикса превращается в ṭ, напр. priyavāc, priyavāktara, 
priyavāktama; dhanin, dhanitara, dhanitama; sumanas доброжелательный, 

sumanastara, sumanastama; udarcis пламенеющий вверх, udarciṣṭara, udarciṣṭama; 
balavat, balavattara, balavattama; vidvas, vidvattara, vidvattama. 

Суффиксы сравнительной и превосходной степеней могут присоединяться также к 
существительным, напр. gaja, gajatama „лучший слон". К наречиям приставляются 

формы tarām и tamām, напр. uccaiḥ высоко, uccaistarām, uccaistamām; su красиво, 

хорошо, sutarām, sutamām. 

2. Реже сравнительная степень образуется посредством суфф. īyas (XXXIII, 1), а 

превосходная степень посредством iṣṭha, f. ā. Эти суффиксы присоединяются не к 

прилагательным, а к корням, напр. pāpa, pāpīyas, pāpiṣṭha; paṭu умный, paṭīyas, 
paṭiṣṭha; mahat, mahīyas, mahiṣṭha; balavat и balin, balīyas, baliṣṭha; vasumat богатый, 

vasīyas, vasiṣṭha. — Гласные корней изменяются в guṇa, напр. kṣipra скорый, kṣepīyas, 
kṣepiṣṭha. Но для ṛ вместо guṇa иногда получается ra, напр. dṛḍha крепкий, draḍhīyas, 
draḍhiṣṭha; pṛthu широкий, prathīyas, prathiṣṭha; mṛdu  мягкий, mradīyas, mradiṣṭha. 
Конечные согласные корня, которые претерпели перед суффиксом какое-либо изменение, 
принимают первоначальный вид, напр. sragvin увенчанный, srajīyas, srajiṣṭha. 

3. Следующие неправильные образования встречаются наиболее часто:  
antika близкий — nedīyas, nediṣṭha;  

alpa малый — kanīyas, kaniṣṭha или alpīyas, alpiṣṭha;  

guru, garīyas, gariṣṭha; 
dīrgha долгий — drāghīyas, drāghiṣṭha; 
praśasya достойный похвалы — śreyas, śreṣṭha или jyāyas, jyeṣṭha; 
priya – preyas, preṣṭha; 
bahu – bhūyas, bhūyiṣṭha; 
yuvan – yavīyas, yaviṣṭha; 
vṛddha старый — varṣīyas, varṣiṣṭha; 

jyāyas, jyeṣṭha; 



4. Сравнительная степень сочетается с Аbl., а превосходная степень — с Gen. или 
Loc. Сравнительной степени часто присуще значение „усиленной превосходной", напр. 
garīyān „самый досточтимый". 

 
Существительные: 

dhāvana n - бег; 

pakṣin m - птица; 

dakṣa n - nom. pr.; 

loha n - железо; 

vāyasa m - ворона; 

vedānta m - название философского учения; 

surāpa m - пьяница; 

hemanta m - зима. 
 

Прилагательные: 
aṇu - малый; n  атом; 

āśu - быстрый; 

īdṛś,  f  I - такой; 

purāṇa,  f  ā и ī - древний; 

laghu - легкий, малый, немногий; 

vartin - находящийся. 

 
Частицы: 

ca - и, или. 
 

Jyeóae æata ipta vaip yí iv*a< àyCDit, 

ÇySte iptrae }eya> xmˆR c piw vitRn>. 21. 

mae]ay }an< y}e_y> saxIy #it pura[Eé­m!, sa<àt< t‚ -®(a ïeyae lBxu< iÖjatyae ytNte, Çy> knIya<sae 

æatrae ramSya-vn!, yvIysI— -aya¡ pir[yet!, yid Jyeóaya< -ayaRya< kinó> puÇae jayet tda s @v ïeó< xnSy 

-ag< l-eteTyek̂, prmaTma[aerPy[IyaNmhtae =ip mhIyaNvedaNte;u v{yRte, pÂi-retai-nRdIi-> sh s<gt> 

isNxugR¼aya Aip vrIyaN†Zyte, ya Aòaiv<zitdR]Sy ÊihtríNÔmsa pir[ItaStasa< raeih[I -tR‚> àeóa-vt!, 

Stene_y> surapa> papIya<s> SmyRNte, papana< paipóaStu äüh[>, àwIyae yziô;u laeke:vjuRnen lBxm!. 
 
Из трех супруг Дащаратхи (daśaratha) Каусалья (kausalyā)была старше и почтеннее, чем 

Kaikeyī и Sumitrā. Зимой ночи очень длинные. Таких украшений  (vid, pass.) не очень 
много на земле. Среди тех царей севера Притхвираджа был самый могущественный. 
Стихотворения Калидасы приятнее (svādu) произведений Баны (bāna). Anāthapiṇḍika 

был самым богатым из купцов (города) Rajagṛha. Железо легче золота и тяжелей дерева. 
В беге лошадь - быстрейшее из четвероногих. Щакунтала была красивее всех других 
женщин того времени и стала супругой величайшего верховного царя вселенной. Ворону 
зовут умнейшей из птиц. 
 


